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B cmamve packpvieaemcs cheyuduxa npodeccuoHanvHol Kapmunvl MUpa amepukarckozo 80eH-
HOCTIYHAU4e20, OCMBICIEHHAS CKB03b NPU3MY OUXOMOMUUeCKUX 0uad gpaseonoeuu. Mcxods us noHu-
MAaHusi Ppaseonoeuueckozo PoHoa s3vika KAK 0CHOBHO20 MAMEPUANA UCCTIE008AHUS ABIMOXTNOHHOZ0
A3LIK0B020 CO3HAHUS, ABMOPbL NOOHEPKUBAIONM CMENCHOCHL 00UEHAUUOHAILHOT U COUUATIBHO OMmMe-
ueHHoll 60eHHOU uouomamuxu. O6pasHuvie cucmemvt NOceOHell NO3BOTIAIOM PACCMOMpPens 0co0eHHOo-
CTNU MUPOBO33PEHUS B0EHHOCTYHAUUX, BbIABUMb MOPATILHO-HPABCIBEHHDIE YCMAHOBKU U AKCUocPe-
py npedcmasumeneti 6oenrozo couuyma CIIA.

OuesuoHas akmyanvHOCMb 2y00K020 OCMbICTIEHUS 0COOeHHOCIEN MUPOBOCHPUSIUS NOMeEHUU-
anvHo20 NPOMUBHUKA npedonpedenuna cmpemneHue asmopos nyonukayuy 3aneuamnems CUucmemy
YeHHocmell B0UHCKOLL «KACMbl» HA 0cHOo8e ouxomomuueckux ouad OE. Ommeuaemcs, umo aHenutickas
uouomamuxa noHIMuiiHoti cepol «Boiina» exmoudem ycmotiuuevle c080COHeManus, 8 ceManmuxe
KOMOpbLx ompacervt udeanvl U aHmuo6pasiybl 60eHHOL CyOKYILMypol, cnekmp 0000psemozo u nopu-
1aemo20 N0BeOeHUs, XApaKmepHvle NPUMEMbL petesozo penepmyapa 60eHHOCTYHAULUX.

B uduomamuueckom cmpoe sA3viKa 3anewamnervl Kaouesvle YeHHOCMU U aHMUUEeHHOCMU apmeli-
cKkoii cyoxynomypui. [lenaemcs 6v18600 0 Mom, 4mMo COUuUanvHo MApKUposarHvie paszeonoeuueckue eou-
HUUbL, HAdeseHHble 0COOLIM CUMBONUIMOM, 0071a0al0Mm APKO BbIPANEHHOU OUEHOUHOCBIO U IKCHPECCU-

etl, ompaxarom crepeomunvl MAcco8020 A3blKOB020 CO3HAHUA.

KiroueBsle cmoBa: ¢ppaseonozuyeckas eOunuya, ouxomomudeckas ouaa, 60eHHas cyoxynvmypa,
KyZbmypHAsS KOHHOMAYUS, OUEHOUHOCY, CUMBOIU3M, CHIEPEOMUN, KyIbmypHble UeHHOCIU U AHIMU-

UeHHocmu.

pobnemaruka mccienoBanus Gppaseonoru-

YeCKOro IIACTa JIEKCUKM, BOCXOJAIIe K

KY/IBTYPHO-VICTOPUYECKOMY HaC/IeNIO TOV
VIV THOM HaLlIOHA/IbHOI (3THMYECKOI1) OOLHOCTH,
MO-IIPEXXHEMY COXPaHAET CBOJ 9BPUCTUYECKUIL T10-
teHIMan. Opaseonornyeckue efUHNAIBI KAK 0COObIE
BepOa/IbHO-KY/IbTYpPHbIE 3HaKM OOIIeHapOIHOTO
A3bIKA OTPAXKAIOT 0OMXOLHO-IMIVPUYECKIIL, UCTO-
PUYECKIIL VI IYXOBHBIV OIIBIT A3bIKOBOT'O KOJI/IEK-
™Ba [9, c. 13].

®paseonornvecknit GHOHJ amenIMpyeT K 06-
pasHoIl Ieprenuuu okpyxamomero myupa. Opase-
onorndeckue emuHunbl (mamnee takke — OE) 006-
NafaloT BHYTPeHHel OopMOit, IKCIUIMIMPYIOLLeit
HAllMOHA/IbHO-CIelUIHble 00pasbl U CMBICTIBIL.
Ha ocnoBanmn mertadopudeckoro meperoca DE
HaJle/sAeT COflep>KaHye YCTONYMBOIO CJIOBOCOYETA-
HUS SIPKOIL, 3allOMMHaroLIeiicss popmoii [2, c. 254].
dpaseonorn3Mpl  XapaKTePUSYIOTCA  ITOTMKOMIIO-
HEHTHOCTbIO, YCTONYMBOCTBIO, MeTa(pOPUIHOCTDIO,
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OLIEHOYHOCTbIO, 3KCIPECCUBHOCTDIO, UAMOMATUY-
HOCTBIO, a TaKXe HEeBBIBOJUMOCTBIO CEMaHTUKU
¢dpaseonorn3ma M3 CyMMBI €O JIEKCUYECKMX CO-
crapnaomux [10, c. 144-145].

®paseonornyeckuit GpoHp sA3bIKa UMeeT IIy0o-
KYIO CBSI3b C KY/IbTYPOi, MICTOPUEN U TPagULNAMMA
9THMYECKoN obuHoCcTH. B cemanTuke ppaseonorn-
YeCKUX efIMHUL] OTPaKeHbI Ky/IbTyPHbIE YCTAHOBKI,
CTepeOTHUIIHbIE IIPE/ICTaB/I€HN, 3TAJIOHBI M apXeTH-
IBL

Lenbio naHHONM CTaTby CTaBUTCA IIPOBEJEHIE
MHTPOCHEKTVBHOIO aKCMOMETPMYECKOrO aHaJIM-
3a HAl[MOHA/IbHBIX (9THMYECKMX) aBTO- U TeTepo-
cTepeoTunioB o BoeHHoM conuyMme CIIA, sxcru-
IVPOBAaHHBIX BO (PPa3eoIOTMYECKUX efMHNIAX.
CrepeoTnn Kak BUJ, MUQOTOINYECKOTO CO3HAHMA,
(dbopMMpyeMoro Ha OCHOBE YY>KOT'0O IIPAaKTUIECKOTo
OIIbITA, N03BOJIAET IIPOHMKHYTb B MUP LI€HHOCTEI!
BoeHHoro conuyma CIIA, mo3BosseT 3aneyaTieTb
MOPa/IbHO-TICUXOJIOTMYEeCKII IIOpTpeT cobupa-
TE/JIbHOT0 00pa3a aMepMKaHCKOTO BOEHHOCTYXa-
mero. BoeHHy10 CyOKy/IbTYypy KaK 4acTb Ky/IbTYPbI
STHUYECKOI OOITHOCTY OT/INYAIOT OCOObIE CMBICIIBI,
3Ta/IOHbI, CUMBOJIBI ¥ CT€PEOTUIIBI, CIy>Kallye i
HalMMEHOBaHMs O0BEKTOB OKPY)KaIoIeil [eiiCTBI-
TEIbHOCTYU MCXOJS U3 CIenyUKN apMeICKOTro Co-
nuyma [3, c. 202].

HeoTwpemnemoit cocTaBasmwomieil CeMaHTUKU
YCTOMYMBBIX CIOBOCOYETAHMII BBICTYIIAET 3TUYE-
CKasl OlieHKa, BblpakaeMas 3KCIUVIMLUTHO WU UM-
wmunuTHO. Ilog MMIIMKanyen B IpPOKOM CMBICTIE
W.B. ApHO/bA TIOHMMaeT IPOYNThIBaeMble pelyIIn-
€HTOM, XOTA U BepOa/ibHO HeBBIPA)KEHHBIE, CMbIC-
7ipl. Be30LleHOYHOCTh M CTEPTOCTb BHYTPEHHEN
(bOpMBI TeKCHYeCKUX KOMIIOHEHTOB, 00pas3ymoIinx
¢dpaseonornaM, CBUIETENBCTBYIOT 00 OLEHOYHON
nmmniutTHOCT DE. VIMOInimuTHble CEMbI — 31e-
MEHTbl 3Ha4YeHMs:d, IPUCYTCTBYIOIME B IUIaHE CO-
Iep>KaHusA U OTCYTCTBYIOLYE B IIAHE BbIPAXKEHNUsA
(1, c. 147-148].

Murtepnperanusa 3MOTUBHO-OLEHOYHON KOH-
HoTanyy ¢ppaseosorn3Ma, KOTopast MOXKeT Kak rap-
MOHMPOBATDH C IIOJIOKUTEIbHBIMU HallOHAJIbHO-
KYJIBTYPHBIMM YCTAHOBKaMM, TAK MU IPOTUBOPEYNTD
UM, — BaXKHBIJI KOMIIOHEHT JIMHI'BOKY/IbTYPOJIO-
rnyeckoro aHamusa. Cemantnka OE MoxeT BbI-
paxaTh omobpeHue wiym nopunaHue (IpespeHne,
OCYXJieHMe, TIpeHeOpexxeHne u T. 1.) [8, c. 232].
O1eHOYHOCTD BbIpa)KeHa SKCIUIMLIUTHO B TOM CITy-
qae, ecu nekcudeckuit cocraB OF obHapyxuBaet
COOCTBEHHO OLIEHOYHBIE C/IOBA, aKCMOIOTMYECKIe
HpeAnKaThl 001Ieil OLeHKM «XOPOLIO» VN «IIJIO-
XO0», CYIeCTBUTE/IbHbIE ¥ IJIarO/Ibl C OLIEHOYHBIM
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3HaYeHUeM, a TaKXe IeCKPUITUBHbIE IIpHara-
Te/IbHBIE.

Ilog Ky/nbTypHOV KOHHOTALMEN ITOHVMMAETCA
pe3ynbrar cooTHeceHMsi obpasa ¢paseonormsma c
HEKVIMM CTEePeOTUIIaMM, CBOJICTBEHHBIMM HAIVO-
HajlbHOMY MeHTaymTeTy [8, c. 231]. Konnoranus
OIpeieAeTCA KaK SMOLVMOHA/IbHASA, CTUIMCTIYeCKas
VIV OLIHOYHAsA OKpacKa A3bIKOBOI egmHMIbL. KoH-
HOTaIMA IPUAAET A3BIKOBOI eNVHNIIE SKCIPECCHB-
HYI0 OKPAllleHHOCTb Ha OCHOBAaHMY MCTOPUYECKMX
Y MMPOBO33PEHYECKIX 3HaHWIT HOCUTE/IA A3bIKA, €T0
OTHOLIIEeHVsI K 0003HaYaeMOMY sIBJIEHMIO [7, c. 236)].

Ha marepuane guxorommnueckux auag OE o6o-
CHOBBIBAETCS TE3VC O TOM, YTO C/IaraeMble BOMHCKO-
O 3TOCA OTPAKEHbI B UANOMATVIKE HAIIVIOHA/IbHOTO
sa3pika. ViccnemoBaune MF mo3BoisgeT BBIABUTD aK-
CMOJIOTMYeCKIIe [JOMUHAHTBI apMeViCKOil (BOEHHOT)
cyoxynbrypel. Ilomoca pmazn obpasoBaHbl Iapoit
AQHTOHVIMUYHBIX ()Pa3eoorn3MoB, SKCIIMIVPYIO-
IMX L[EHHOCTU M aHTMLEHHOCTU apMeiCKoil Cy6-
Ky/IbTypHOII cpefibl. C OIOpOJ Ha 3/1€KTPOHHBIE
CeTeBble PecypcChl, JIeKCUKOrpaduyeckye MCTOY-
HVIKV, OJHOA3BIYHBIE VI JIBYSI3bIYHBIC CIIPABOYHbBIE
u3fanus (C/1oBapy BOEHHOTO C/IeHra, (paseonorn-
YecKye CI0OBApY U IJIOCCApUN) aHAIM3UPYIOTCA Clie-
pytomye fuxoTommndecke fuanab OE:

o “Selfless service and commitment -
Laziness” - «[Jo6pocoBecTHOCTb M caMOOT/a4ya —
HepagusocTby;

o« “Combat exposure - Lack of combat
experience” — «Hamuane 6oeBoro onbita — OTCyT-
cTBUE 6OEBOTrO OITbITaY;

o “Feeling of common touch - Egoism” -
«JyBCTBO TOBapMIIECTBA — DTOU3M»;

o “Valour and Honor - Faint-heartedness” —
«My>xecTBO 1 9ecTh — Mamogymme»;

o “Professionalism and combat readiness -
Lack of Professionalism” - «IIpodeccuonanmsm —

Henpodeccnonanmam»;

“Enthusiasm and vigour - Lack of
enthusiasm” - «JHTy3MasM ¥ 9SHEPTUYHOCTb —
/HepTHOCTDY.

“Selfless service and commitment - Laziness”

[TpodeccronanbHass BbIydKa BOEHHOC/TyXKallle-
O — FapaHT He TO/IBKO €r0 COOCTBEHHOI KV3HM, HO
¥ KM3HEeN cobpaTbeB 110 OpY>X1io. VIMEHHO 103TO-
MY KJIIOYEBBIMM aKCUOTOTMYECKVMMY JOMMHAHTaMI
BOEHHOI CYOKY/JIBTYpBl BBICTYHAOT Ipodeccuo-
HaJIbHbIE 3HAHNA U HAaBBIKU. B KayecTBe mmocrpa-
LMY NIPUBEJEM PACX0XKee B ApMEIICKO Cpefie BbIpa-
eHue train hard, fight easy and win or train easy,
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fight hard and die ‘Tsxeno B y4eHun, 1erko B 6010’
Bxomsmuit B coctaB ®FE nekcmyeckuii KOMIIOHEHT
train hard yxaspiBaeT Ha BaXHOCTb MPy0ontoous u
ueneycmpemnéHHocmy B TIpoliecce OBAJEeHNUA BO-
MHCKOI1 mpodeccuert. B o6pasnom ocHoBanuu ¢pa-
3€0/I0rM3Ma 3aK/TI0UEHO HEIpPUATHE JIeTKOMBICTICH-
HOTO OTHOIIECHMA K TI000MY BUIY JieATeTbHOCTI.
HasBaHHBIM YHMBEpCa/lbHBIM KY/IbTYPHBIM YyCTa-
HOBKaM IIPOTUBOINIOCTABJICHBI HMPA30HOCMb W Jle-
HOCMb, peanusyeMble B A3bIKe IIOCPEACTBOM TAKUX
YCTOIYMBBIX 00OPOTOB BOCHHOT'O COLIMOMEKTA, KaK
horse around, do smth. in a slipshod manner, lounge
away one’ life u np. [5, c. 156].

B xavecTBe npumMepa o6paTtuMcs K u3pedeHnIo if
you can’t stand the heat, get out of the kitchen, mo-
CJIOBHO O3HAYAOIIETO ‘©C/IM He BBIHOCUIID XKapa, Ha
KyXHe Tebe menmath Heyero. CeMaHTMYeCKOe 3Hade-
Hue onacHocTy B nnpuBopumolt OF peannsoaHo B
croBocodyeTanuu to stand the heat. ®paszeonornsm
TPAHC/IUpPYeT CTEPEOTUIIHOE IIpefCTaBjIeHre 00
apMMM KaK COLMAJIbHOM WHCTUTYTE, CBA3AHHOM
¢ puckoM A >xusHy. CeMa OIACHOCTY «BOEHHOI
KyXHI» OTpakeHa Bo ¢paseonoruamax go West / hit
the glory road ‘npuHATD CMepTb, IOTUOHYTD; fight
to the bitter end ‘cpakaTbCsi TepOMYECKH, CPaXKaTh-
sl 10 TIOCTIefiHe T Kauiu KpoBu'; die with one’s boots
on ‘mactp Ha none O6panu’; death is the great leveler
‘TIpefs IMKOM CMepTH Bce efuHbI [6; 15].

KynbrypHble — LleHHOCTM, Kak  OTMedaeT
B.A. MacnoBa, 3amedariieHbl B CeMaHTUKE JIeKCU-
KO-(pa3eonornyecknx efVHNL, U ITapeMMuii, ofo-
OpAOIIVIX OIpefe/NéHHble TMYHOCTHBIE Ka4ecTBa U
OCY>KZIAIOLIMX IIOPOKM M HemocTaTku (4, c¢. 112]. B
CBA3M C 3TUM IIPAaBOMEPHO TOBOPUTH U O CUCTEME
AQHTUILEHHOCTelT, OBITYIOIINX B apMeiicKoil (BOeH-
HOI) cybkynbprypHOIT cpene GI. Ilopuijanue neHo-
CU Y Xumpocmu, NPeIATCTBYOMMNX HaJlIeXalle-
MY MCIO/IHEHVIO BOMHCKOTO JJOJITa, 3alleYaT/IeHo B
TaKMX JIEKCUKO-(PPa3eoIornuecKux eaHuIax, KakK
devil-may-care attitude ‘Hego6pocoBecTHOE, HaIlle-
BaTe/IbCKOe OTHOIIeHNe K CTy>k6e’; ride the sick book
/ ride the sick list ‘cumymupoBaTb 60/1€3Hb [/ TOTO,
4TOOBI MONTYYUTh OCBOOOXK/EHME OT MCIIOTHEHWS
CITy>KeOHBIX obs3aHHOCTeIN; gold brick ‘cumynsHt,
HepaJuBBIIl conyar’; feather merchant ‘6espenbHUK,
nopbIpy ; liberty hound / coffee cooler ‘cadox, neHTsir
[6513].

“Combat exposure - Lack of combat experience”
Hanmnune 60eBOro oIbITa BBICTYHAeT OFHUM

U3 KpuTepyes IpodecCuOHaNbHOM KOMIIETEHIII.
VimeHHO 60€BOJI ONBIT CIIOCOOCTBYET (GOpMMPO-

BaHMIO IOJJIMHHO OpPAaTCKNX, B BBICLIEN CTENeHU
JIOBEPUTE/IbHBIX OTHOLICHMII MEXJYy BOEHHOCIY-
xamymy. OTcyTcTBYEe 60EBOTO OIBITA MOYXKET CBU-
leTe/IbCTBOBATb KaK O IMpogecCHOHaIbHOI He3pe-
JIOCTY, TaK U O MaJIOf YLV

[TpuBeném B KadecTBe WUTIOCTpauuu ppaseono-
ruaM baptism of fire ‘kpeljeHne oruém, 60eBoe Kpe-
menne. [To ogHOI M3 Bepcuit, MANOMA COZIEPIKUT
aJUIIO3MI0 K IIpefjaBaeMbIM OTHIO MYy4YeHMKaM BO
M Bepbl. B XIX Beke MpoucXofnT ceMaHTUYeCKas
TpaHchopmanysa npusopumoit PE. Ycroitunsoe
u3pedyeHue oOpeso HOBBIN CMBIC/, COOTHOCUMBIN
C TIPMHATHEM BOEHHOCTYXAlMM 060eBOro Kpe-
menns [12, c¢. 19]. Hanumune 60eBoro ompita — 10T
KPUTepUIi, KOTOPbII OT/INYaeT 3aKaJIéHHOTO B 0010
npodeccruoHaa 0T HEOIbITHOTO, «3€JIEHOT0» HOBO-
OpaHa. V3pedeHne «KpeljeHne orHém», BOCXOfs-
Ijee K XPYCTUAHCKOI TPAMUIIUN, aCCOLUUPYETCS CO
CTpajjaHUAMM ¥ TOHEHVMAMU BO MIMA BepPbl, BO UM
Xpucra. ITonydenne 60eBoro omeita Mogo6HO 06-
pPAAY MHMLMALNY, IPEeBPAlIAOLIero BUepalIHero
HOBOOpaHIIa B IIOJTHOLIEHHOTO YIeHa BOMHCKOTO
KoJIeKTuBa [5, ¢. 159].

ITerHOCTh 60EBOrO OIBITA KaK ONHOI U3 KIIIO-
4eBBIX JOMUHAHT BOCHHOI CYOKY/IbTYpbI 3aK/II0ue-
Ha B oOpasHoM ocHoBaHuu takux OE, kak been to
the wars ‘onblTHBIN ; soldier of the seven seas ‘Mop-
CKOJI IeXOTHHel] (doc/. Conpar ceMu Mopeit)’; son of
Mars ‘MapcoB cbIH, BOGHHOCTY>Kaluir'; lean, mean,
fighting machine ‘HaxopuTbcs B OTIMYHOI (opme,
(u3nIecKoIl ¥ MOpPaTbHO-IICUXOIOTMYECKOIL.

OrcyTcTBUe 60€BOTO OIBITA M XapakKTep Ipo-
(dbeccroHaIbHOM eATEIBHOCTY B CTPYKTYype BO-
OPY>KEHHBIX CMJI HEPEIKO CTAaHOBATCA NUTATEIbHO
Cpemoil A MOpOXKAeHMA psfia Pppaseoorn3Mos,
MMEIOIUX HeraTMBHO-OLlEHOUYHYI0 KOHHOTAIMIO.
Cp.: a man behind the man behind the gun ‘TeinoBas
Kpbica’; chair-borne commando / desk jockey / carpet
soldier ‘«nmapkeTHBIVI» BOEHHOCTY>XXaiumit'; Purple
Seat job / pencil pusher ‘mrabHas (KaHenApcKas)
IO/DKHOCTD [6; 13; 16].

“Feeling of common touch - Egoism”

YyBCTBO TOBapMIECTBA, TOTOBHOCTD K CAMOIIO-
JKEPTBOBAHMIO B MUHYTY ONACHOCTU BBICTYIIAIOT
po¢eccuoHanIbHO OOYCIOB/IEHHBIMY aKCHOIOTH-
YeCKMMM OPUEHTMPAMU BOEHHON CYOKYIbTYpBL
YHUBepCa/lbHBIM I BCEX BOMHCKUX (POPMUPO-
BaHMI1 BoopyXeHHbIX cun CIIA BpicTymaeT meBus
“We leave no man behind” — «Mp»l cBoux He 6poca-
eM». B cemanTIKe psina Gppaseoorn3MoB two is one
and one is none ‘ofyuH B 10j1€e He BOUH ; shoulder to
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shoulder ‘nnedom x nneuy’s all hands on deck! ‘cBu-
CTaTh BCeX HaBepX, Bce cofa’; as one man / all to the
last man ‘onvH 3a Bcex, U BCe 32 OJHOTO BBICTYIIAeT
ujiest UCK/II0YNTENbHOCTI BOMHCKOTO OPaTCTBa Kak
COILMAIBHO-TIPOQECCHOHANBHOI OOIIHOCTH, IIPO-
HV3aHHOM [yXOM KO/UTEKTUBU3MA.

B ceMaHTIMYeCcKM aHTOHMMUYHBIX (Pa3e0morns-
Max an only apple in the orchard / an only oyster in
the stew / an only pebble on the beach ‘sroncTu4HbBIN
4e/I0BeK OTPa)KEHO HEraTMBHOE OTHOLIEHNVE Ipef-
CTaBUTeNell BOEHHOTO COLMyMa K HPOSIBIEHNSM
[IeBMAHTHOTO MOBeleHNs. B MPUBOAMMBIX MAMOMAX
HOJYEPKIBAETCS PEIINTENbHOE OCYKIEHE STOL[eH-
TPU3Ma, MOfPBIBAIOIIETO CIVIOYEHHOCTh 1 H0ecro-
COOHOCTDb BOMHCKOTO KojUleKTnBa [11; 13; 14; 16].

“Valour and Honor - Faint heartedness”

My>kecTBO, 4eCTb MYH/VIPA, BOJIEBbIe KA4eCTBa I
YKEPTBEHHOCTD BO MM BBICOKVX M/I€a/IOB IPOTUBO-
IIOCTaBJ/IeHbl MAJIOAYLINIO. B KO//IEKTMBHOM CO3Ha-
HVV HOCUTEIell BOMHCKOII KY/IbTYPbI pepepeHTHBIN
007K aMepUKaHCKOTO BOCHHOC/TY KAIIIeTO acCOLM-
UPYETCA C TePOM3MOM, AUCHVIIIVHUPOBAHHOCTBIO,
TOTOBHOCTBIO K JIIOOBIM MCIBITaHUAM, Oepyiieit
ropofia CMeIOCTbI0, IMPUBEP>KEHHOCTBIO BBICOKMM
ujeanaM BOMHCKOro aroca. Cp.:

-  at any cost / price ‘1r06071 LIeHOIT ;

-  bite the bullet ‘My>XeCTBEHHO, CTOMYECKA
IEePEeHOCUTDb VCIBITAHNUA, JTUIIEHNSA, (PU3NIECKYI0
6onp. IlpuBopmmas ®E accoummpyercs ¢ mpe-
LIefIeHTHOJ CUTYyalueil Ha 1ose 60s1, CBA3aHHOI C
OCTPBIM Ae(ULINTOM MeAMKaMeHTOB. B oTcyTcTBIE
aHeCcTe3N) PAaHEHOMY, OKa3aBLIEMYCS Ha XMpPYp-
TMYECKOM CTOJIe, IpeIarajoch 3aKyCUTb B 3yOax
HyII0 JJIA TOrO, 4TOOBI XOTb KaK-TO OOJIerduThb
crpajanus. Co BpemenemM @OE mpmobpena ¢ury-
paZIbHOE 3HAYEHIE;

- blood and guts ‘my>xecTBO, OTBara, rOTOB-
HOCTb K CaMOIIOKEPTBOBAHUIO

- die with one’s boots on ‘TOrMOHyTH IpU UC-
HIOJTHEHMM BOMHCKOTO JJOJTa’;

- last-ditch effort ‘emé HemHOrO, eué 4yTb-
4yTbh, U3 HOCERHUX cun. B npuBogumoit ®E mop-
4EPKMBAIOTCA MMIIEPATUBBI YIOPCTBA U Iie/ey-
CTPEMJIEHHOCTH B JOCTVDKEHUY BOCHHOCTY XKAILIMM
MIOCTaBJIEHHO 1IeJII;

- stick to one’s guns ‘6eCKOMIIPOMUCCHOCTD,
TBEpHOCTh ybOexxmenuit. Meradopuuecknit obpas
OPYAUITHOTO pacyéTa, BBIOHAIIIET0 00eBYI0 3a-
flady IOf, LIKBAJIbHBIM OTHEM HENPUATENA, B UM-
IVIMLIATHOM (pOpMe BbIpa)kaeT 3HAYMMOCTb TAKUX
Ka4yecTB, KaK MY)eCTBO, CTOMKOCTb, PeLINTeNlb-
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HocTb. Cp. Takxe OF take a stand / hold the line
‘Yhep>xuBath 3aHuMMaeMble nosuiuy. IlepeHocHoe
3Ha4YeHMe pacCMaTpUBAEMBIX (pPa3eosIoru3MoB Co-
OTHOCUTCSI C TBEPHOCTBIO XapaKTepa, CUJION BOIN
BOEHHOC/Ty>Kaiero [6; 11; 13; 14].

O6paTtumcs K MAMOMATUYECKUM BBIPKEHUAM,
SKCIUIMLIMPYIOLIVM IIpe3pUTeNbHOE OTHOLIEHME K
TPYCOCTH U IIpeflaTeIbCTBY KaK Haybosee IOCThII-
HBIM IIPOSABJICHVAM Yel0oBe4ecKoil HaTyphl. Cp.:

- lay down ones arms / lower (strike) one’s
colours / throw down one’s arms ‘ClIOXXUTb OpY>Kue,
KaIlUTy/IMpPOBATh, IPU3HATD IOPAXKEHNE;

- lose one’s battle ‘morepneTh OpaXkeHue, He-
yAady's

-  turn one’s coat ‘nepeiiTi Ha CTOPOHY HeTIpK-
ATeJIA, IpefjaBaTh CBOM YOEXK/eHNUs U B3IJIA/BI.

HeymeHne coBnagaTbh ¢ COOCTBEHHBIMU CTpaxa-
MM, HEpBO3HOCTb 11 IIaHMYECKOe IIOBefleHIe BOEH-
HOCTTY>Kall[ero B KPUTUYECKO CUTyallMu IOfIBEp-
ralorca ocyxjeHno. O6 3TOM CBUIETENbCTBYIOT
TaKyue UAMOMBI, KakK press the panic button ‘maHu-
KoBatb, be jumpy as a bag of fleas ‘HaxopuTbCcs B
HEPBO3HOM COCTOSIHUM, ObITb KaK Ha UTONIKAX; CTy
wolf ‘nogHNMaTh TOXKHYIO TpeBory (3, c. 203-204].

“Professionalism - Lack of Professionalism”

CobupaTenpHblil 00pa3 CIy>KMBOTO 4YeloBeKa
acCOLMMPYeTCs He TONbKO ¢ IMPOdecCcHoHaNMN3MOM,
60eroTOBHOCTHIO, BBICOKUM YpOBHeM (pr3ndecKoit
VI MOPaJIbHOV IOATOTOBKM, HO U C OCBELOM/IEHHO-
CTbIO, YMEHMEM XPaHUTb TOCYAAPCTBEHHYIO TaliHY,
OIPATHBIM BHEIIHUM BUIOM. Cp.:

- armed to the teeth, to be ‘BOOpPYXEHHBIII J10
3y6oB’. [latupyemoe XIV BekoM ycToitumBoe pede-
HME COOTHOCUJIOCH C HaJyIeXKalell SKUIVPOBKOIL
pbILiaps1, 0671au€HHOrOo B IOCIEXY C TOIOBBI IO IIAT;

-  at the ready ‘B COCTOSIHUM TOTOBHOCTH, Ha-
4eKy. B cBOéM MCKOHHOM 3Ha4eHUM paccMaTpuBa-
eMas MAMOMa O3Havyaja IpMBefieHNe OTHeCTPelb-
HOTO OPYXXMsI K 000 JyIs IOpakeHus 130paHHON
menn. Vmmnumutaeiin nockin OE 3akmodaercsa B
TOM, YTO BOGHHOCITY)KAIIIMII BCETZIa TOTOB K BBITIOJ-
HEHVIO IIPMKa3a.

HeoTpemeMoit XapaKTepUCTUKON IICUXOIOTYe-
CKOTO IIOpTpeTa cobMpaTenbHOro obpasa BOEHHOC-
JTy>Kalllero BBICTYIaeT crienududeckuii omop. Cp.:

- Purple Heart box ‘mauna c nérxoit 6poHe-
BOI1 3a1IUTOIT; OpOHEaBTOMOON/Ib; OPOHETPAHCIIOP-
Tep; TAHK';

- that’s all she wrote ‘nucbMO CONAATy OT CY-
HOPYT¥M WM BO3TIOOTIEHHON C AYPHBIMU BeCTAMU
(pacTop>keHe IOMOJIBKY, Pa3BOJ, 1 T. IL.).
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[TpuBeném npumepsl Pppazeoorn3MoB, CBUJie-
TE/IbCTBYIOIINX O TAaKUX IPOABIEHMAX Hempodec-
CMOHA/IN3Ma, KaK HeyMeHMe Iep>KaTb A3bIK 3a 3y0Oa-
MM, TPyOOCTh, BY/IBrapHOCTb, HEOOPA30BAHHOCTD,
HM3KWIT ypoBeHb MHTeIeKTa. Cp.:

-  an empty suit ‘HEKOMIIETEHTHBIIT, @ IOTOMY
Oecriones3Hblit oduiep’s

- save your breath to cool your porridge! ‘nep-
KU A3BIK 3a 3y6aMu!” O BaXXHOCTY MOTYa/IMBO OC-
BeJOM/IEHHOCTH KaK NPpodeccroHanbHOI oOpose-
TN CBUAETENbCTBYeT uanoma loose lips sink ships
‘60/1TaTh — Bpary oMorars ;

-  swear like a trooper ‘pyratbcsi Ha 4éM CBeT
crouT. XapaKTepHBIMI NIPYMETaMI «PedeBOro Ia-
cropTa» MpodecCcHOHaNTbHON TPYIIIBI BOCHHOCITY-
XKAIIMX BBICTYIAIOT BY/IbIApPHOCTb PEYEBOrO IIO-
BefleHMA U OOCLIEHHOCTb JIeKcMKoHa. Haumnas c
cepenunbl XVIII BeKka neiopaTBHO MAapKUPOBaH-
HOe BBIpaXKeHue swear like a trooper ctano mpoYHO
acCOLIMMPOBATBCA C PANOBBIM COCTABOM KaBaje-
PUIICKUX BOVICK;

- tell that to the marines! ‘noBechb 3Ty namury
Ha ymu Moprexam!” ITpuBoanmoe n3peyeHne BbIpa-
KaeT KPalTHIO CTeIleHb HeloBepusA K CKa3aHHOMY,
CKeTIcyC. B mamomMe MOpCcKye TeXOTHHIIBI BBICTYIIA-
I0T 3TAJIOHOM HAVBHOCTY U OTKPOBEHHO IJyIO-
ctu. OE oTpakaeT paclpoCTpaHEHHBIN ¢ Havyana
XIX BeKa CTepeOoTHUII 0 TOM, YTO MOPIIEXU JOBEPUN-
BBI /I He 0OpeMeHeHbI MHTeIeKTOM [6; 11; 12].

“Enthusiasm - Lack of enthusiasm”

HensmenubiMu aTpubyramu pedepeHTHBIX MU-
¢doornyecknx nepcoHa)xeit apMeckoro GponbKiIo-
pa Mr. Army n Captain Jack BpICTyIal0T MOJIOJLie-
BaTOCTb, SHEPTUYHOCTD 1 pBeHue. Cp.:

—  on the firing line ‘3aHMMaTh aKTUBHYIO I10-
3ULMIO B KaKOM-160 mesaTrenbHocTH ([OC/I. Haxo-
IUTBCS Ha pyOeske BefleHNs OTH:);

- rise and shine! ‘npocuucs u moit!’;

- rootin, toothw’ son of a gun ‘SHeprUYHBII
4e/I0BeK, VICIIOMHEHHbII 3HTY3Ma3Ma BOEHHOCIY-
Kauyit' (JOC/I. LIYMHBI, aKTUBHBII, XBaCT/IMBBII
CYKVH CbIH);

- with flying colours ‘ycrienntHo crpaBUTHCA C
IIOCTABJICHHOI 3a/ja4eit, JOOUTbCS yCIexa..

B kadecTBe aHTUIIEHHOCTENl apMeicKoil cyo-
KY/IBTYPBI BBICTYIIAIOT BAJIOCTD, 3aTOPMO>KEHHOCTD,
6e3bIHMIMATUBHOCTD, anaTus. Cp.:

- Adam with an anchor / Adam with a dead
battery “KeHaTblil MY)XXUMHA; HeOOLINMTEIbHBII,
CKYYHBIIT 4eJIOBeK ;

- low on lamps and voltage ‘6e3pIHMLIATIB-
HBII, He OT/INYAIOIINIICA YMOM YeI0BeK ;

- sleeping Jesus ‘1eHUBBIIT, METUTEIbHBII Ye-
noBeK’ (ZOC. morpy»x€HHsIi B coH Vucyc) [6; 13].

@paseonornyeckuii CTpoil A3bIKa OTpakaeT
VICTOPMYECKNII ONBIT HAapOAa, €ro HalMOHA/JIbHOE
MupoBocnpusATre. VicciegoBanme coumanbHO OT-
MEYEHHBIX JIEKCUKO-(Pa3eoorndecKux —eqyHMNI]
[IO3BOJIAET 3alle4aTieTb CUCTEMY HYXOBHO-HpaB-
CTBEHHBIX IOMMHAHT BOMHCKOTO 3Toca. B aHT/IMii-
CKOJl MAMOMATHKE C VICXO[JHOV IOHATUIHON cde-
poit «BoitHa» OTpa)keHBI MAeanbl M aHTMOOPA3IIbI
apMeJiCKOl CYOKY/IbTYpbI, CIEKTpP O0moOpsieMoro
U TIOPULAEMOTO BOEHHOCTY>KAILVIMM IIOBE[eHMs,
XapaKTepHble IPUMETbl PeYeBOro perepryapa.
IIpoBenénHoe uccnefoBaHNe €NVHUL, JIEKCUKO-
($hpaseonornyeckoro MaccuBa, SKCIUIMIMPYIOMINX
K/IIOYeBble 1IEHHOCTM apMelicKoil (BOeHHOI) cy6-
KY/IBTYPBl KaK SNEPHOrO KOMIIOHEHTa BOEHHOTO
COILIMYMa, TI03BOJIsIET CPOPMY/IMPOBATH CTIEAYIOLIVIE
BbIBOJIBL. [IpodeccnonanbHpIMU JOMMHAHTAMU BO-
eHHOIT cyOkynbrypHOi cpeppl CIIA BbicTymaior
60eBOJl ONBIT (CBUETENBCTBYIOIMII O MY>XKeCTBe,
npodupurogHOCT 1 OaroHafieXXHOCTH), 6e33a-
BeTHOe ciyxeHue OTuy3He, NPeJaHHOCTb BOVH-
CKOMY KOJUIEKTVBY, YYBCTBO TOBAapMILECTBa U B3a-
VIMOBBIPYYKJ, TOTOBHOCTD K CaMOII0>KePTBOBAHIO,
HaTPUOTN3M, HeCrOaeMOCTb XapaKTepa, MOJIOfLie-
BaTOCTb M 9HEprMYHOCTD. K 4mcy oueBupHbIX aH-
TULIEHHOCTEl BOMHCKOI CPefbl, 3aIIe4aT/IEHHBIX BO
(hpaseonornyeckoM CTpoe HAlMOHATBHOTO S3bIKa,
OTHECeHbI 3TOLEHTPUYHOCTb, HELOOPOCOBECTHOE
VICTIOJTHEHJE CNTy>KeOHBIX 00s3aHHOCTel1, JIEHOCTb,
XBaCTOBCTBO, TPYCOCTb, HpodecCcroHaIbHas He-
KOMIIETEHTHOCTb. Haziennénnbie 0coOBIM CUMBOJIN3-
MoM (paseonornueckye eUHNIbI BOGHHOTO >Kap-
roHa 00/1a/jal0T SPKO BBIPAXKEHHOI OLeHOYHOCTHIO
U 9KCIIpeccuell, OTPaKAT CTEPEOTHUIIB MaCCOBOTO
SI3BIKOBOT'O CO3HAHM.
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DICHOTOMOUS DYADS OF PHRASEOLOGICAL UNITS

AS A MEANS TO EXTEND KEY VALUES
OF THE MILITARY SUBCULTURE

Aleksander S. Romanov, Yekaterina V. Lupanova

Military University of the Ministry of Defense of the Russian Federation,
14 B. Sadovaya Street, Moscow, Russia, 123001

Abstract: This paper dwells on the worldview specifics of the military subculture representatives as re-
flected by dichotomous dyads of phraseological units. Given the phraseological fund is the main material for
analysis of a national mindset specifics, the authors emphasize that ethnic phraseology and socially-marked
military phraseology have a great deal in common. Phraseological imagery makes it possible to consider
peculiarities of the military personnel’s worldview, to reveal moral attitudes and values of the military.

Contemporary linguistics stresses out the need for a comprehensive study of the military subculture
mentality as an integral part of the national culture. This issue has defined the authors’ aspiration to re-
cord the system of spiritual and moral dominants of the military ethos on the basis of socially-marked di-
chotomous dyads of phraseology. The cognitive field of “War” military idiomatics includes phrases reflect-
ing ideals and anti-samples of military subculture, the spectrum of approved and reprehensible behavior,
as well as military lore singularities.

The national language phraseological units, extending key values of the military subculture as a nu-
clear component of the military society, register professional dominants and obvious anti-values of the
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military milieu. This article concludes that socially-marked phraseological units with special symbolic po-
tential possess explicit evaluation and expression, and reflect stereotypes of mass linguistic consciousness.

Key Words: phraseological unit, dichotomous dyad, military subculture, cultural connotation, evalu-
ation, symbolism, stereotype, cultural values and anti-values.
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